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1. Tabadut n yinzi   

Tikti inzi deg tmaziγt tesεa aṭas n yismawen, llan wid yeqqaren lemtel, amedya: deg Yiγil Wis, Tifernin, qqaren daγ amek i as-nnan sḥab n bekri.
 
Yella daγ wanda ay qqaren: akken i d-qqaren sḥab n zik, akken qqaren yimezwura, daγen qqaren: yenna-yas, akken i as-yenna. 

 Ihi d wi ay d awalen i seqdacen medden deg teqbaylit akken ad bdun inzi.

Deg tesnilest « Qqaren inzi asemmad anemyag i yesεan, seg wassaγ-is γer yimyagen, yiwet n twuri netta d umqim γer wudem wis kraḍ, seg wassaγen-is γer yismawen, iteṭṭef adeg n wuddus anemyag i wakken ur d-yettili ara uεiwed. Inzi yesεa akud, amḍan akked tewsit am umyag. »

Inzan zgan deg timawt, ttilin seg yimi γer tmeẓẓuγt, wa yettağğa-ten-id i wa, segmi d-yenna Abela
 (1981): « inzan qqaren-d tamusni n yiγlanen, d nutni ay d tigemmi tamezwarut n tmetti n tudrin, ideg am tetwilt* am yisallen ttruḥun seg baba-s γer mmi-s. ».

Am wakken i d-tenna Ait Ahmed-Slimani (1997 : 9): « S umata, inzi yettban-d amzun d tamusni* ay izerreε useqdec n yal ass. »

Inzan d ayen ay d-ğğant termitin tiqdimin, d ayen ay ttidiren yimdanen ass-a, d win ay d-irennun ccbaḥa d unamek i umeslay neγ i tenfust.

Inzan, s umata, ttilin s talγa tawezzlant, yesnulfay-d deg-s umdan ayen i yesεedda akk, « Inzi d awal i d-yuzen zzman aqdim, ay d-tewwi tmusni n temγer. »
 

Inzan ur d-ttilin ara kan akka, cudden γer kra n tedyant neγ γer ujerreb n tudert, γef waya i d-yenna Nacib (1992 : 23): inzi «… d inan wezzilen, ilan tameγrut neγ i yellan d  tasrit, i d-yekkan seg tirmit, i yettawin tamusni n yal ass. »

Yenna-d Dominguez (2000 : 35): « Inzi yeskan-d tidet tamatut, yettwaseqdac deg waṭas n tegnatin, yesεa anamek anda talγa-s tamatut tettbeddil mi ara d-yili fell-as uwenneε amaynut. »


2. Aserwes gar yinzi d kra n tenfaliyin-nniḍen
Nacib iga deg tfelwit
 -a aserwes gar yinzi d tenfaliyin-nniḍen i yettemcabin γer yinzi. 

	Talγiwin
	                  Tabadut
	                         Ittewlen

	
	
	Lmeεna d tmusni
	Timawt

	Awal
	D tanfalit, sentence i yesεan anamek n yinzi.
	awal sentence yeskanay-d tamsirt,  tamusni-s teskanay-d tuṭṭfa-s
	Asnulfu-ines yettili-d s timawt, seg yimi γer tmeẓẓuγt.

	Tisirit
	D talγa ay d-yessenfalayen lmeεna n usumer ameẓẓyan, talγa-s d tamadwant, tettağğa amdan ad ixemmem.
	Lmeεna d tussna deg wid iceγlen tisirit.
	Yettili-d s tira neγ s timawit;

ay t-id-yettawin d imeqqranen, wid yessnen.

	Sentence
	Yessenfalay-d lmeεna n usumer ammeẓẓyan, yettak-d deg-s umdan rray-is ilmend n wayen yesεedda. 
	Aselmed-ines yettili-d s lmeεna.
	Yettili-d ama s tira ama/ akked timawt.

	Inzi
	D lmeεna n tidet neγ n tigawt, yessenfalay-d s kra n wawalen i d-yessefhamen ayen iḍerrun deg tudert n yal ass.
	D lmeεna amatu i yettawin γer tmusni. 
	Tewzel-is tessishil i umdan  ceffu fell-as d yinan-is.


  3. Azal ay sεan yinzan deg tutlayt

 
Inzan (lemtul) sεan azal meqqren deg tmeslayt, yes-sen nezmer ad nessiweḍ izen* neγ tikti akken iwata mebla ma nezzi awal, acku yettak azal i tlufa i t-iwulmen s unamek-is alqayan wala s wazal-is s tutlayt n yal ass.

MD : yif useqdec n yinzi : yekka-d uktar nnig lkanun wala tafyirt aεdaw-ik d agla-k.

Qqaren-t i yiwen mi ara yexdeε neγ ad ixdem ayen n diri i win yellan d agla-s. 

Гas akken tikti yiwet, ama nesseqdec inzi neγ anamek-is, s yinzi-nni nessawaḍ izen srid war ma nḥuza win iwimi nettmeslay, yerna ad yeğğ win iwimi ara t-nini ad yettxemmim kan fell-as.


Inzi mačči kan irennu ccbaḥa i tmeslayt, maca yes-s iferru win i yettmeslayen awal ma γezzif.

4. Tignatin ideg qqaren inzi  
Inzan ur sεin ara yiwet kan n tegnit n tmenna, qqaren-ten-id mi ara tekfu tenfust, neγ tikwal γer taggara n umeslay akken ad yeqqim i lebda neγ ad fken tixxutert i umeslay-nsen, tikwal-nniḍen qqaren-ten medden akken ad wten wiyiḍ s lemεun…

5. Inzan d tewsatin-nniḍen
Imi nga tagmert, nufa llan kra sεan anamek n yinzi am wakken i sεan inumak-nniḍen am :

A. Inzan d temseεraq 
Timseεraq, yal tamnaḍt n tmurt n Leqbayel amek i asent-qqaren i temseεreqt. Yella wanida i asent-qqaren timseεraq am wakken yeεreq kra ad t-id-inin, yella wanida i asent-ttaken isem n tmeεεayt (timeεεayin). Am wakken daγ yella lmeεna i yeffγen seg-sent. Deg temnaḍt-nniḍen fkan-asent isem n temsalt (timsal) neγ ugur i wimi ilaq tifrat, llan daγen wid i asent-yeqqaren tamacahut neγ asefru. 

Llan kra n yinzan, nutni daγen d timseεraq yesεan aseqsi d tririt.

Md : idder ixebbec, immut ixebbec.

D inzi i yebγan ad d-yini d akken yiwen ma yennum ixeddem ala ayen n diri, γas yehlek neγ teğğa-t tezmert-is, mazal inebbec,  yewεer.

D timseεreqt.

Dacu-tt, d acu-tt 

D ajlaw = (inijel)

Гas ajlaw-nni yemmut, mazal isennanen-is ddren. 

B. Inzan d yisefra 

Inzi yemxalaf netta d usefru deg talγa.

Inzi s umata yettili-d s talγa tawezzlant, ur yesεi ara ameskar*, meḥsub nettaf-iten deg yal timetti ttawin-d γef yiwen n lmeεna.

Asefru yeddes d ifyar*, yesεa tameγrut* am wakken yal asefru yesεa bab-is.

Yenna-d Bouamara : « Asefru (win n Si Muḥend) d aḍris wezzil, asentel-is d nekk d netta (nettat) ; ur t-cennun ara medden, ameskar-is iban, yettwassen. » Yuder-it-id Kaci (A.) d Moulai (Z.) deg tezrawt-nsen.
 

S wakka, seg yinzan i d-negmer, nufa-d yiwen d asefru.

Ay aγanim urejraj, lεeql-iw fell-ak iraj, aḥlil wi tt-iwγen g zzwaj. 

Qqaren-t γef tmeṭṭut mi ara yili ibeddel fell-as urgaz-is neγ yuγ-itent deg sseḥḥa-s.

6. Talγa n yinzan 
Гas inzi meẓẓiyet, neγ d talγiwin timeẓẓyanin, ad ten-naf sεan ddeqs n talγiwin yemgaraden gar-sent, s wakka i tent-nebḍa, iwakken ad d-nesken talγiwin ay yezmer ad yeṭṭef yinzi, ad neεreḍ deg yal talγa ad d-nefk kra n yimedyaten ;

A. Tafyirt taḥerfit

 Abẓiẓ d gma-s n wejraḍ ; 

Ddunit am uḥdil n weγrum ;

Iffeγ-d ujgu g magraman.

B. Talγa  n sin yimuren : d tafyirt yesεan sin n yisumar*

Xemmeγ lxir i tderγalt, terγa-yi txellalt ;

Ssuq ssbeḥ, lbiε d lqebṭ.

C. Talγa n krad n yimuren : deg wammud-a n yinzan, nufa llan wid yesεan ugar n sin  n yisumar. Imedyaten :

Rray a d-tebber  yemma–k, ad iffeγ fell-ak, ad terwuṭ usi uzembil.

� Dictionnaire de linguistique, 2002, sb. 389.


�  « Les proverbes expriment la sagesse des nations, ils constituent le premier patrimoine d’une société encore rurale, où le savoir-faire et le savoir-vivre se transmettaient de père en fils. » (Proverbes populaires du Liban Sud, 1981, dans l’introduction) 


� « Du manière générale, le proverbe est vu comme une sagesse véhiculée par un usage populaire » (Grammaire du berbère, 1997, sb. 9.)


� «  C’est une parole qui vient de loin, avec l’autorité du grand âge ». (Bentolila, Proverbes berbères, 1993, sb. 4, de couverture.) 


� : « …toutes les formules brèves, rimées ou en prose, fruits d’un expérience et porteuse d’une sagesse populaire ». (Nacib, Proverbes et dictons kabyles, 1992, sb. 23.


� Analyse du discours et des proverbes chez Balzac, 2000, sb. 35.  «  Le proverbe énonce une vérité universelle applicable à des situations diverses et couvrant une zone sémantique souple dont la configuration se modifie sans cesse sous la poussée de nouvelles applications »   


�  Nacib(Y), Proverbes et dictons kabyles, 1992, sb. 25.


� « L’asefru (entendre, mohandien) est un court poème ayant pour thèmes ‘je et il (elle)’ ; un poème appartenant à la veine dite d’auteur » (Ammud n yisefra yettunefken i Si Crif n Seḥrawi, 2000/2001, sb. 07.)





